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1. U skladu sa prijedlogom da se izrade smjernice za planiranje i ocjenu EAPC vježbi, koji je Poljska izložila na plenarnoj sjednici Višeg komiteta za odgovore na vanredne situacije (SCPEC) održanoj 9. novembra 2006.godine,  2007. godine uspostavljan je pri Euroatlanskom centru za koordinaciju odgovora na katastrofe (EADRCC) Tim za izradu nacrta i zadužen da izradi nacrt smjernica.

2. Smjernice koje je izradio Tim, koji se sastoji od predstavnika Finske, Nizozemske, Ujedinjenog Kraljevstva, Sjedinjenih Američkih Država i EADRCC-a razmatrane su na SCEPC-u 26. oktobra 2009. godine, kada je i predložena izrada amandmana na nacrt. Revidiranim smjernicama, koje su date u prilogu, riješen je problem formatiranja prethodne verzije i predloženi amandmani.

3. Kako  su smjernice živi dokument, zemlje se pozivaju da informiraju EADRCC o naučenim lekcijama/najboljim praksama u vezi planiranja, izvođenja i ocjene državnih vježbi.
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SMJERNICE ZA PLANIRANJE, IZVOĐENJE I OCJENU MEĐUNARODNIH EAPC VJEŽBI
1. UVOD

1.1 Cilj ovog priručnika je da pomogne u planiranju, izvođenju i ocjeni vježbi u skladu sa Politikom za vježbe planiranja djelovanja u vanrednim situacijama. Priručnik  pruža smjernice, a ne pravila. Sugestije date u ovom priručniku  se trebaju prilagoditi datim uslovima. Ove smjernice su sastavljene na osnovu iskustava iz niza EADRCC/CEP međunarodnih terenskih vježbi  upravljanja posljedicama i table-top vježbi.

1.2 Najbolji način da se osigura brz i efikasan odgovor na (civilnu) vanrednu sitauciju je da se subjekti odlučivanja i radnici interventnih službi adekvatno obuče, opreme potrebnom opremom i da se zadrži zadovoljavajući nivo njihove pripravnosti. Pokazne vježbe su efikasan način da se osigura spremnost i procijene sposobnosti odgovora na vanredne situacije. Dobro izvedene vježbe su prilika za testiranje procedura koordinacije između zvaničnika uključenih zemalja i radnika interventnih službi i pomažu da se osigura da odgovor na stvarnu vanrednu situaciju bude efikasan.
1.3 Table-top vježbe su ekonomičan način obuke iz procedura rukovođenja i donošenja odluka u kontekstu pripremljenosti za vanredne situacije, koji omogućava da se izbjegnu neki od izazova planiranja tradicionalnih pokaznih vježbi. Iako se smjernice u ovom priručniku uglavnom odnose na izvođenje međunarodnih terenskih vježbi, svako poglavlje sadrži i dio o posebnim aspektima koje treba razmotriti u vezi table-top vježbi. U tekstu su, također, dati kriteriji i komentari u vezi vježbi komandnog mjesta.

1.4 Smjernice su podijeljene u sljedeća poglavlja:

1.4.1 Faza prije planiranja

1.4.2 Faza planiranja

1.4.3  Faza izvođenja

1.4.4 Ocjena i identifikacija naučenih lekcija

1.4.5 Dodaci koji pružaju više detalja i podataka.
2 Faza prije planiranja

2.1 Tokom faze prije planiranja moraju se obraditi sljedeća ključna pitanja: vrsta vježbe, glavni ciljevi i svrha, glavni scenarij, vrijeme i mjesto vježbe, finansiranje i preliminarni raspored.

2.2 Planeri trebaju razmotriti i vrstu i broj učesnika. Fokus vježbe i vrsta učesnika često određuju koliko napora i detalja treba uložiti u proces planiranja.

2.3 Preliminarni aranžmani u vezi planiranja

2.3.1 NATO Civilno planiranje (CEP)-EADRCC i zemlja domaćin su dva glavna partnera u planiranju međunarodnih vježbi koje se izvode pod pokroviteljstvom EAPC-a. Za ova dva tijela treba identificirati  odgovorni organ ( jedinica, odjel, odjeljenje, itd.).

2.3.2 Sastanak radi preliminarnog planiranja se obično organizira kao bilateralni sastanak između NATO CEP/EADRCC-a i zemlje domaćina.  Kako bi se ostavilo dovoljno vremena za proces planiranja, ovaj sastanak se treba održati najmanje 12, a po mogućnosti i 18 mjeseci prije vježbe.  Na sastanku strane trebaju raspraviti i po mogućnosti dogovoriti sljedeća pitanja:

2.3.2.1.1 Vrsta vježbe

2.3.2.1.2  Svrha vježbe

2.3.2.1.3 Ciljevi vježbe

2.3.2.1.4  Opći scenarij

2.3.2.1.5  Očekivani broj učesnika
2.3.2.1.6  Mjesto/lokacija vježbe

2.3.2.1.7  Vrijeme vježbe

2.3.2.1.8  Proces planiranja, raspored i glavne aktivnosti

2.3.2.1.9  Finansiranje i budžet
2.3.2.1.10  Faze odgovora.
2.3.3 Na ovim sastancima važno je da se zemlja domaćin informira o velikom teretu koji preuzima i raznim obavezama koje treba ispuniti, uključujući i finansijske odgovornosti.

2.3.4 Na ovom sastanku  treba, također, uspostaviti i Tim za rukovođenje i planiranje vježbe  (EMPT) koji će između planskih konferencija (vidi stav 3.2.1) rukovoditi svim aktivnostima u vezi planiranja.  Ovaj tim treba imati najviše 6 do 10 članova iz zemalja i organizacija koje učestvuju u vježbi s najznačajnijim fikansijskim i organizacijskim resursima.  Tim bi trebao imati dva dopredsjedavajuća koji su predstavnici NATO CEP/EADRCC-a i zemlje domaćina i koji sazivaju sastanke tima. (Vidi sliku 3.2).

2.4 Posebni aspekti za razmotranje u vezi table-top vježbe

2.4.1 Važno je dobro definirati obim i fokus table-top vježbe. Na primjer, table-top vježba koja se  sastoji iz diskusija o politikama i donošenju odluka se značajno razlikuje od table-top vježbe i taktičkog nivoa odgovora na vanrednu situaciju.

2.5
Vrste vježbi

2.5.1
NATO CEP/EADRCC organizira terenske pokazne vježbe (FTX), vježbe komandnog mjesta (CPX) i table-top vježbe (TTX). U EAPC kontekstu, vježba komandnog mjesto  je obično dio faze pripreme terenske vježbe.

2.5.2
Terenska vježba (zasnovana na operacijama) je osmišljena da se testiraju komanda i kontrola, komunikacija, koordinacija, interoperabilnost i procedure  za razmještanje timova za upravljanje posljedicama iz zemlje domaćina i zainteresiranih EAPC zemanja, međunarodnih i nevladinih organizacija. Terenske vježbe zahtijevaju veoma detaljne i realne pripreme, simulacije, kao i veći i fleksibilniji Tim za vođenje vježbe (DISTAFF).

2.5.3
 Vježba komandnog mjesta (zasnovana na diskusijama) je veoma koristan način za uvježbavanje zadataka komandnih elemenata, a fokus se stavlja na donošenje odluka, međusobne odnose i koordinaciju. CPX se izvodi kao finalni test komandnih i komunikacijskih sistema prije terenske vježbe.
2.5.4
Table-top vježba  (zasnovana na diskusijama) može obuhvatati procese konsultacija, donošenja odluka i koordinacije. Obično se izvodi u nekoj kancelariji, ali se može izvesti i na drugim mjestima (npr. u prostoru koji je na raspolaganju tokom konferencije). U table-top vježbama trebaju učestvovati svi odgovorni organi i lica, kao što je propisano odgovarajućim procedurama. Ove vježbe ne uključuju razmještanje personala i opreme na teren. Zbog svega navedenog, table-top vježbe su fleksibilan i ekonomičan način obuke i uvježbavanja. 

2.5.5
Vježbe, a posebno terenske vježbe, zahtijevaju dugotrajan proces planiranja i poprilično su skupe za zemlje učesnice. Zbog toga je važno vježbe izvoditi efikasno kako bi poslužile kao važan dio procesa učenja i pripreme za stvarne operacije upravljanja posljedicama.

2.5.6
Ponekad je potrebno uraditi table-top vježbu i vježbu komandnog mjesta kako bi se uspješno mogla izvesti terenska vježba.  U tom slučaju, ove aktivnosti se trebaju uvrstiti u proces planiranja finalne terenske vježbe.

2.5.7
Kako bi terenske vježbe bile što atraktivnije VIP-ovima, posmatračima i gostima, mogu se organizirati dodatne aktivnosti, kao što je npr. dan otvorenih vrata, koji timovi koji učestvuju u vježbi mogu iskoristiti da pokažu svoju opremu i sposobnosti. Također, može biti korisno organizirati nekoliko paralelnih seminara o aktuelnim pitanjima vezanim za vježbu. Ovi seminari mogu biti korisni za predstavljanje novih metoda i procedura ili poslužiti kao početna tačka za daljnje diskusije.

2.6
Svrha i ciljevi vježbe 

2.6.1
Svrha vježbe treba odražavati interes glavnih organizatora. Željeni rezultati vježbe su opisani kroz ciljeve vježbe. Ciljevi mogu poslužiti kao smjernice za proces planiranja i u promotivne svrhe  kako bi se privukao interes EAPC zemalja. Ciljevi trebaju biti realni i ostvarivi, kao i relevantni za zemlje učesnice.

2.6.2
Od vitalnog je značaja da navedeni ciljevi budu mjerljivi i da se njihovo ostvarivanje može pratiti. U suprotnom neće biti moguće uraditi efikasnu procjenu/ocjenu vježbe.

2.6.3
Ciljevi usmjeravaju donošenje odluka u vezi  postavke vježbe, odabira scenarija i tako dalje. Ciljevi i scenarij su međusobno zavisni, pa je ponekad zbog praktičnih elemenata koje se trebaju uzeti u obzir potrebno praviti kompromisna rješenja.

2.6.4
Glavna svrha međunarodne terenske vježbe upravljanja posljedicama je da se izvrši obuka i unaprijedi saradnja i koordinacija između pogođenih zemalja i zemalja koje pružaju pomoć.  Neki od standardnih ciljeva su:

2.6.4.1

Koordinacija sa drugim međunarodnim tijelima,

2.6.4.2
Koordinacija i komunikacija lokalnih organa za upravljanje u vanrednim situacijama (LEMA) i Koordinacijskog centra za operacije na licu mjesta (OSOCC) uspostavljenog po UN modelu, sa državnim i međunarodnim elementima za upravljanje posljedicama,

2.6.4.3

Obuka osoblja LEMA-e i oficira za vezu iz zemalja koje pružaju pomoć,

2.6.4.4

Regionalna saradnja među susjednim zemljama,

2.6.4.5

Razmještanje raznih civilnih i vojnih timova u pogođenu zemlju,

2.6.4.6

Prijem i podrška zemlje domaćina civilnim i vojnim timovima,

2.6.4.7

Obuka i testiranje komunikacijskih procedura,

2.6.4.8

Saradnja između međunarodnih i državnih timova,

2.6.4.9

Uspostava standarda za planiranje djelovanja u vanrednim situacijama,

2.6.4.10
Poboljšanje nivoa interoperabilnosti.
2.6.5
Ovisno o izabranom scenariju, ovim standardnim ciljevima mogu se dodati i drugi važni ciljevi.

2.6.6
Tim za upravljanje i planiranje vježbe (EMPT) treba, po mogućnosti, odabrati  najviše pet ciljeva. To će osigurati da vježba bude fokusirana i ciljevi ostvarivi. Odabrani ciljevi trebaju biti konkretni, mjerljivi i jasno navedeni u Uputstvima za vježbu. Pored toga, mogu se navesti i ciljevi koji nisu predmet date vježbe.
2.7
Glavni scenarij

2.7.1
Izbor glavnog scenarija terenske vježbe treba biti zasnovan na potrebama i procjeni koju prezentira zemlja domaćin. Scenarij se treba fokusirati na najvjerovatniji scenarij incidenta/katastrofe i događaja koji iziskuju dostupnost posebnih sposobnosti i kapaciteta.
2.7.2
Scenarij mora biti realan. Pored toga, važno je izabrati scenarij koji omogućuje veliki broj događaja i okolnosti. Međunarodna terenska vježba je skupa i za organizatora i učesnike, pa je važno da uključuje dovoljan broj i interesantne mogućnosti za učesnike.

2.8
Očekivano učešće

2.8.1
U ovoj fazi teško je odrediti broj i vrstu učesnika. Ipak, od ključnog je značaja napraviti grubu procjenu očekivanog učešća kako bi se mogla donijeti odluka o veličini i lokaciji mjesta na kojima će se izvoditi vježba, napraviti preliminarna procjena budžeta i izraditi prvi nacrt ciljeva obuke.

2.82
U ovoj fazi, također  je važno razmotriti koje bi se druge međunarodne organizacije  mogle pozvati da učestvuju, primarno UN Ured za koordinaciju humanitarnih poslova (UN-OCHA ) i možda još neka UN tijela kao što su Međunarodna savjetodavna grupa za potrage i spašavanje (INSARAG), Međunarodna agencija za atomsku energiju (IAEA), Svjetska zdravstvena organizacija (WHO), Evropska unija (EU), Međunarodni crveni krst i najvažnije nevladine organizacije (NVO). Ove organizacije će vjerovatno biti uključene u slučaju stvarne katastrofe, pa je zbog toga veoma važno, ovisno o scenariju, pozvati ih da aktivno učestvuju u vježbi.

2.9
Lokacija

2.9.1
Lokacija vježbe je od velikog značaja kako za planiranje tako i za izvršenje vježbe. Ona mora biti odgovarajuća za dati scenarij, pružiti dobre uslove za DISTAFF i tim za simulacije, realne uslove za LEMA-u i OSOCC, i pružiti odgovarajući smještaj za timove i posmatrače. Pored toga, mora imati potrebne uslove za eventualne dopunske aktivnosti, kao što je demonstracija opreme i sposobnosti, seminari, itd.

2.10
Termin održavanja
2.10.1
Odabir termina za vježbu treba uzeti u obzir druge međunarodne aktivnosti. Ukoliko se vježba organizira u terminu blizu neke druge vježbe, a prva najava  vježbe se ne pošalje barem 6 do 9 mjeseci unaprijed, to će ozbiljno ograničiti broj učesnika. Poželjno je da se prva najava pošalje barem godinu dana prije same vježbe.

2.10.2
Odabrani scenarij također utiče na određivanje sezone u kojoj će se vježba održati. Ako se neka vrsta incidenta obično dešava u nekom dobu godine, onda se i vježba tada treba organizirati.

2.10.3
Također, treba odrediti i trajanje terenskih aktivnosti. Ono će ovisiti od toga da li se vježba izvodi kontinuirano, i po danu i po noći, ili samo po danu. Raspoloživa finansijska sredstva će uvijek ograničavati trajanje vježbe.

2.10.4
Terenska vježba obično obuhvata i nekoliko daana obuke prije same vježbe. Obuka se izvodi po specijalnostima ( npr. ABH, medicinska podrška, potraga i spašavanje), uz praktične ili teorijske zadatke.

2.10.5
Table-top vježba (TTX) se obično izvodi (za razliku od terenske vježbe) zbog mogućnosti da se uvježbaju i ocijene vitalne funkcije u kratkom vremenskom periodu, uz ograničen broj učesnika i  niske troškove.

2.11
Proces planiranja i raspored

2.11.1
Planske konferencije na kojima učestvuju predstavnici svih EAPC zemalja učesnica i međunarodnih organizacija su od velikog značaja za proces planiranja. Ipak, većina aktivnosti na planiranju se treba uraditi prije, između i poslije ovih konferencija.  

2.11.2 . Pripremanje i planiranje velikih međunarodnih terenskih vježbi  predstavlja veliki izazov i zahtijeva puno timskog rada.  Pripreme i planiranje su uglavnom odgovornost Tima za planiranje i rukovođenje vježbom (EMPT).

2.11.3. Plan, odnosno Plan projekta vježbe (EPP) može, na primjer, biti zasnovan na Ganttovom dijagramu sa vertikalnom osom sa aktivnostima i zadacima na lijevoj margini i sa horizontalnom osom vremena duž gornje margine.

2.12. Finansijski aranžmani i budžet
2.12.1. Ukoliko je domaćin vježbe neka EAPC zemlja članica koja ima pravo na finansijsku pomoć NATO-a, važno je tokom faze prije početka planiranja napraviti početnu kalkulaciju troškova, kao i prvi nacrt finansijskog aranžmana i budžet. EADRCC i zemlja domaćin moraju o izračunatim troškovima razgovarati i dogovoriti se.

2.12.2 Osnovna finansijska obaveza zemlje domaćina je pokriti troškove glavnih i završnih planskih konferencija (inicijalna planska konferencija održava se u sjedištu NATO-a), kao i troškove pripreme terena i održavanja vježbe.

2.13. Faze odgovora na katastrofe (NATO Handbook)
2.13.1. Odgovor u slučaju nesreće koja zahtijeva međunarodnu pomoć za upravljanje posljedicama nesreće može se podijeliti na šest koraka:

2.13.1. 1. Odluka vlade zemlje pogođene nesrećom da zatraži međunarodnu pomoć;

2.13.1. 2. Međunarodni odgovor na zahtjev za pomoć koji je uputila zemlja pogođena nesrećom;

2.13.1. 3. Prevoz kopnom, vazduhom ili morem do područja operacije, uključujući prelazak granice, procedure s vizama, osiguranje, itd;

2.13.1. 4. Prijem, angažiranje i davanje zadataka pristiglim međunarodnim timovima;

2.13.1. 5. Osposobljenost i vještine timova za upravljanje posljedicama nesreće

2.13.1. 6. Vraćanje timova u zemlje iz kojih dolaze

2.13.2. Kad se donosi odluka koje dijelove ovog procesa treba provesti, važno je imati na umu da ta odluka utvrđuje okvir za cijelu vježbu.

2.13.3. Terenska vježba može obuhvatiti sve navedene faze.  Korak 1. i 2. mogu se provesti kao  table-top vježba na nivou države domaćina nakon koje slijedi terenska vježba koja obuhvata korake 3-6.  Međutim, na zemljama učesnicama je da o tome donesu odluku u skladu sa usaglašenim ciljevima i zahtjevima vježbe.
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Slika 2.10 Primjer Plana projekta vježbe (Summary– Sažeti pregled; Element - dio; Activity – aktivnost; % complete – procenat završenosti; start-to-start – od početka do početka; finish-to-start – od početka do završetka)

3. Faza planiranja
3.1. Konačni Plan projekta vježbe je dijagram na kojem su date vremenske odrednice različitih aktivnosti i koji u apendiksu sadrži opise poslova.  U ovom dijagramu treba, također, naznačiti i datume svih projekata, planskih konferencija i sastanaka radnih grupa, kao i datume donošenja važnih odluka.

3.2. Vremenski rokovi
3.2.1. Proces planiranje terenske vježbe obuhvata vremenski period od trenutka kad je odluka da se vježba održi donesena do početka vježbe.  U principu, taj period treba biti 18 mjeseci, ali ne bi smio biti kraći od 12 mjeseci.  Pored vremena neophodnog za konkretne aktivnosti planiranja, i za komunikaciju sa EAPC zemljama i međunarodnim tijelima koja učestvuju u vježbi potrebno je dosta vremena. Primjerak detaljnog Plana vremenskih rokova dat je u Apendiksu 1.

3.2.2. Table-top vježba dozvoljava kraći proces planiranja.  Najvažnije je osigurati učešće ključnih osoba.  Planske aktivnosti treba, dakle, započeti 9 mjeseci prije početka vježbe, a nikako se ne preporučuje da taj period bude kraći od 6 mjeseci.

3.3. Organizacija procesa planiranja
3.3.1. Koordinatori vježbe nadziru sve aspekte vježbe.  Predstavnik NATO EADRCC-a i zemlje domaćina su najčešće među koordinatorima vježbe.  Tokom procesa planiranja ta dva koordinatora predsjedaju Timom za planiranje i rukovođenje vježbom (EMPT). Tokom izvođenja vježbe, šef DISTAFF-a ima glavnu odgovornost za provedbu vježbe, ali odgovara koordinatorima vježbe.
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Slika 3.2: Primjer za organiziranje terenske vježbe (EMPT – Tim za planiranje i rukovođenje vježbom; WG DISTAFF – Radna grupa Tima za vođenje vježbe; Host Nation Support – podrška zemlje domaćina; Observers Programme – program za posmatrače; Public Information – informiranje javnosti; Communication – komunikacije)

3.3.2. Tim za planiranje i rukovođenje vježbom (EMPT) ne bi trebao imati više od 6-8 članova i trebao i obuhvatiti sljedeće planere:

Predsjedavajući


iz NATO CEP/EADRCC

Kopredsjedavajući


iz zemlje domaćina

Članovi:



šef DISTAFF-a






nacionalni šef DISTAFF-a






šef ocjenjivača






šef OSOCC-a






predstavnik međunarodnih organizacija (prema potrebi)

3.3.3. EMPT može formirati više radnih grupa kao što je prikazano na slici organizacijske strukture.  Grupa za podršku zemlje domaćina bavi se pitanjima kao što su prelazak granice i pribavljanje carinske dokumentacije, pitanje smještaja i sanitarnih objekata, medicinska pitanja i pitanja sigurnosti.

3.3.4. Nijedan učesnik vježbe ne može imati predstavnika u EMPT-u.

3.3.5. Većina aktivnosti EMPT-a može se obavljati putem e-maila.  Ukoliko je potrebno održati neke sastanke, oni se mogu organizirati paralelno s nekim planskim konferencijama.

3.3.6. Pored općeg planiranja vježbe, EMPT je odgovoran i za pripremu i održavanje tri glavne planske konferencije.  EMPT će redovno izvještavati predsjedavajućeg CEP/EADRCC-a i nadležnu instituciju zemlje domaćina.

3.4. Planske konferencije 
3.4.1. Uspješne planske konferencije su od ključne važnosti za proces planiranja.  Tokom ovih konferencija, planeri organizatora, zemalja učesnica i međunarodnih organizacija dobit će informacije o planskim aktivnostima, kao i priliku da daju svoje mišljenje i savjet u vezi sa planom i izvođenjem vježbe.

3.4.2. U principu bi se trebale održati tri planske konferencije:

3.4.2.1. inicijalna planska konferencija – IPC, koja se treba održati 8-9 mjeseci prije vježbe;

3.4.2.2. glavna planska konferencija – MPC, koja se treba održati 5-6 mjeseci prije vježbe;

3.4.2.3. završna planska konferencija – FPC, koja se treba održati 2-3 mjeseca prije vježbe.

3.4.3. Predložene tačke dnevnog reda planskih konferencija date su u Apendiksu 2.

3.4.4. Inicijalna planska konferencija se obično održava u sjedištu NATO-a u Briselu, dok se glavna i završna planska konferencija moraju održati u zemlji domaćinu, blizu lokacije održavanja vježbe.

3.4.5. Da bi se dobila opća slika o broju zemalja koje će učestvovati, od EAPC zemalja članica treba tražiti da CEP/EADRCC-u vrate prvi upitnik o učešću svojih timova i/ili oficira za vježbu najkasnije mjesec dana prije glavne planske konferencije.

3.4.6. Na glavnoj planskoj konferenciji, od EAPC zemalja članica tražit će se da potvrde svoje učešće.  Drugi upitnik i konačna registracija sa detaljima o učešću, imenima učesnika, timovima i njihovim kapacitetima i sposobnostima, brojem i vrstom vozila i opreme, te specifikacijama komunikacijske opreme, treba dostaviti nakon glavne planske konferencije kako bi se mogla finalizirati Uputstva za vježbu.

3.4.7. Prije završne planske konferencije, CEP/EADRCC će svima dostaviti konačni nacrt Uputstava za vježbu.

3.4.8. Nakon završne planske konferencije, od zemalja će se tražiti da dostave završnu registraciju za VIP osobe i posmatrače.  EMPT će nastaviti s planiranjem završnih detalja. EADRCC će svima dostaviti konačnu verziju Uputstava za vježbu najkasnije mjesec dana prije vježbe.

3.5. Učešće u vježbi
3.5.1. Da bi vježba bila uspješna neophodne su informacije o međunarodnim i domaćim učesnicima. Za svrhu prikupljanja tih infomarcija, EADRCC je osmislio obrazac koji je dat u Apendiksu 5.

3.5.2. Nadležnosti se među učesnicima raspoređuju nakon što su identificirani svi subjekti koji će dati najveći doprinos rukovođenju vježbe.  Nadležnosti i druga bitna pitanja moraju se utvrditi u Uputsvima za vježbu (vidi tačku 3.10). 

3.5.3. Sve zemlje koje učestvuju sa svojim timovima moraju, također, staviti na raspolaganje i svog oficira za vezu za pomoć u komandovanju, kontroli i koordinaciji.  Oficiri za vezu su neophodni radi nesmetane razmjene informacija između komandnih elemenata i timova.  Ovi oficiri moraju biti upoznati sa sposobnostima svojih timova i međunarodnim smjernicama koje se odnose na rukovođenje operacijama za otklanjanje posljedica nesreća.

3.6. Odgovornost zemlje domaćina
3.6.1. Zemlja domaćin ima najveću odgovornost i ona obavlja najveći dio posla.  Zemlja domaćin mora osigurati većinu članova radnih grupa koje pružaju podršku Timu za planiranje i rukovođenje vježbom.  Pored toga, biti domaćin međunarodne terenske vježbe zahtijeva ekonomske resurse, što mora biti ukalkulirano u budžet. 

3.6.2. Područja i odgovornosti koje pokriva zamlja domaćin navedeni su u Uputstvima za vježbu koja su data u Apendiksu 3.

3.6.3. Planiranje za svaku ovu aktivnost i uslugu mora biti uključeno u Plan projekta vježbe radi odgovarajuće koordinacije sa svim ostalim planskim aktivnostima.

3.7. Izrada scenarija

3.7.1. U ovom kontekstu, riječ „scenarij“ znači imaginaran tok događaja koji se dešavaju u nekom okruženju, a koji dovode do nekog većeg incidenta.  Scenarij se obično izrađuje na osnovu/zasniva na:

3.7.1. 1. Nepromjenjivim uvjetima;

3.7.1. 2. Procjeni rizika;

3.7.1. 3. Prethodnim događajima;

3.7.1. 4. Razvoju incidenta;

3.7.1. 5. Neposrednim posljedicama;

3.7.1. 6. Razvoju posljedica;

3.7.1.7. Dodatnim događajima

3.7.2. Nepromjenjivi uvjeti

3.7.2. 1. Bira se lokacija ili geografsko podneblje za incident, kao i godišnje doba i datum.  Utvrđuju se vremenski uvjeti i njihov razvoj.  Operacija upravljanja posljedicama uvijek je uvjetovana vremenskim prilikama i promjenom tih uvjeta scenario vježbe može za učesnike postati lakši ili teži.  Mogu se koristiti ili stvarne ili simulirane vremenske prilike.  Ako se radi o ovom drugom, preporučuje se da se za njihovo osmišljavanje angažira meteorolog.  Ukoliko je to moguće, angažiranje meteorologa za vježbu može doprinijeti kvaliteti vježbe.  Meteorolog onda može tumačiti vremensku prognozu i dati značajan doprinos u donošenju dugoročnih odluka.

3.7.3. Procjena rizika

3.7.3. 1. Najefikasniji način da se izradi realističan scenarij je da se vježba bazira na identificiranim trenutnim i budućim prijetnjama kojim je izložena zemlja domaćin.  Bilo bi korisno obaviti procjenu rizika za zemlju domaćina i scenarij odabrati u skladu s njom.

3.7.4. Prethodni događaji
3.7.4. 1. Prethodni događaji predstavljaju niz događaja koji su doveli do incidenta.  Veoma je važno da prethodni događaji budu uvjerljivi kako se incident ne bi činio nemogućim ili pretjerano izvještačenim.  Prethodni događaji mogu biti „otvoreni“ ili „zatvoreni“.  U „otvorene“ prethodne događaje spadaju dešavanja koja su poznata javnosti.  Primjer za to mogu biti tehničke poteškoće u postrojenju za hemijsku proizvodnju, problemi u nuklearnoj termoelektrani ili neke druge stvari o kojima su mediji možda izvještavali.  „Zatvoreni“ prethodni događaji sastoje se od informacija koje su na raspolaganju samo nakon obavljenog internog istraživanja ili informacije koje se mogu otkriti tek nakon što vježba otpočne.

3.7.5. Razvoj incidenta

3.7.5. 1. Razvoj incidenta sastoji se od niza događaja koji dovode do intervencije tijela za odgovor na vanredne situacije.  On se zasniva na prethodnim događajima i treba biti uvjerljiv i tehnički korektan.

3.7.6. Neposredne posljedice
3.7.6. 1. Pod neposrednim posljedicama podrazumijevaju se one koje su direktan rezultat incidenta, kao što su ljudske žrtve/povrede ili šteta na imovini ili okolišu.  Povrede se najčešće opisuju na listi poznatoj kao „panorama povreda“.  Neposredne posljedice na početku vježbe trebale bi biti  predstavljene rukovodstvu interventnih službi/timova.

3.7.7. Razvoj posljedica
3.7. 7. 1. Razvoj posljedica podrazumjeva direktne posljedice incijalnog događaja koje se razvijaju kako vrijeme protiče.  Ovo se mora unaprijed odrediti, prije nego što prvi timovi počnu pristizati na mjesto vježbe i započnu svoje aktivnosti.  Nakon toga, intervencije će utjecati na razvoj posljedica, bilo na pozitivan ili negativan način. Mora se pripremiti lista dodatnih okolnosti  kako bi se uveli dodatni problemi ili kako bi se aktivnosti usmjerile u željenom smjeru.  Ovu listu dodatnih okolnosti ne treba otkrivati učesnicima.

3.7.8. Dodatni događaji
3.7. 8. 1. Radi daljnjeg razvoja incidenta, mora se pripremiti opsežna lista dodatnih događaja i okolnosti.  Ovo mogu biti bilo virtualne ili realne dodatne okolnosti, po mogućnosti i jedne i druge.  Svi stvarni događaji i dodatne okolnosti moraju se moći simulirati na realističan način.  Također je važno koordinirati osmišljavanje događaja za svaku lokaciju vježbe tako da sveukupni scenario vježbe stvara realistične posljedice i obim posla kako za tijela za komandovanje, kontrolu i koordinaciju tako i za timove koji učestvuju.  Ova lista dodatnih događaja ne smije se dati nikom od učesnika.

3.8.Tim za vođenje vježbe  – DISTAFF

3.8.1. Za svaku veliku međunarodnu vježbu u kojoj učestvuje puno zemalja i/ili više od hiljadu ljudi neophodna je velika komandna struktura.  U tu svrhu mora se organizirati DISTAFF odgovarajućeg sastava.  Zadatak DISTAFF-a je usmjeravati i kontrolirati provođenje scenarija vježbe kako bi se ostvarili dogovoreni ciljevi i zadaci.  Uputstva koja DISTAFF izda su obvezujuća za sve učesnike vježbe.  DISTAFF mora biti potpuno nezavisan i fizički odvojen od učesnika vježbe, te imati potpunu slobodu djelovanja i slobodan pristup svim informacijama kako bi mogao na pravi način usmjeravati vježbu.

3.8.2. Dvoje ljudi je na čelu DISTAFFA – predstavnik međunarodnih učesnika i predstavnik zemlje domaćina.  Oni su odgovorni za izradu detaljnog scenarija i svih dodatnih događaja i okolnosti.  Oni su, također, i članovi Tima za planiranje i rukovođenje vježbom.

3.8.3. DISTAFF Radna grupa izrađuje detaljnu listu događaja koji će se koristiti tokom vježbe kako bi uveli nove situacije i zadatke za sve učesnike.  DISTAFF Radna grupa može se posebno sastajati tokom planskih konferencija.

3.8.4.  DISTAFF je sastavljen od domaćih i međunarodnih članova.  Broj članova DISTAFF-a zavisi od broja učesnika, broja lokacija vježbe, te od toga da li se vježba održava bez prekida i tokom noći ili samo tokom dana.  Šef DISTAFF-a, zajedno sa jednim brojem članova DISTAFF-a (domaćih i stranih), treba tokom cijele vježbe biti u blizini Lokalne agencije za upravljanje krizama (LEMA).  Ostali članovi DISTAFF-a obavljat će zadatke na različitim lokacijama na kojima se odvija vježba (barem po jedan domaći i jedan strani član na svakoj lokaciji).  Međunarodni članovi DISTAFF-a trebaju predstavljati što veći broj zemalja.  DISTAFF ne treba biti ograničen na zemlje i/ili organizacije koje se obučavaju u vježbi.  Na svim lokacijama na kojima se nalaze članovi DISTAFF-a mora se osigurati prevod i komunikacijska oprema.  Kao podršku DISTAFF-u, zemlja domaćin uspostavit će Simulacijski tim i iscenirat će određen broj povreda tokom vježbi.

3.9 Pripreme za ocjenjivanje/evaluaciju
3.9.1. Aktivnosti ocjenjivanja spadaju u najvažnije zadatke tokom svake vježbe.  Uspješno ocjenjivanje bi zvaničnicima i timovima koji učestvuju u vježbi trebalo dati informaciju o ukupnom uspjehu vježbi kao i konkretnu povratnu informaciju učesnicima o aspektima koji se moraju poboljšati.  Tim ocjenjivača treba se sastojati od prestavnika što većeg broja zemalja i  ne bi trebao biti ograničen na zemlje i/ili organizacije koje se obučavaju kroz vježbu.

3.9.2.  Ocjenjivanjačku strukturu treba formirati dosta prije održavanja vježbe, a treba učestvovati i u procesu planiranja.  DISTAFF i Tim ocjenjivača će blisko surađivati, a  i Tim ocjenjivača također, mora biti upoznat sa svim planiranim događajima i okolnostima.  Proces planiranja i pripremanja za vježbu trebaju, također, biti predmet ocjenjivanja/evaluacije.

3.9.3. Tokom završne planske konferencije, proces i metode evaluacije trebaju se prezentirati predstavnicima svih zemalja koje učestvuju u vježbi.  Domaći predstavnici mogu informirati svoje učesnike o tome kako će se vršiti proces ocjenjivanja/evaluacije (vidi tačku 5.0 Ocjenjivanje i naučene lekcije).

3.10 Uputstva za vježbu
3.10.1. CEP/EADRCC izrađuje i dostavlja Uputstva za vježbu.  Prvi nacrt Uputstava treba biti dostavljen svim EAPC zemljama nekoliko sedmica prije glavne planske konferencije.  Tokom planskih konferencija, Uputstva za vježbu bit će korištena kao radni dokument s tim da će se finalna verzija Uputstava svima dostaviti nekih mjesec dana prije vježbe.

3.10.2. Uputstva za vježbu služe kao „priručnik“ za vježbu i u njima su sadržane sve informacije, pravila i propisi za učestvovanje u vježbi.  Detaljna lista preporučenih sastavnih dijelova Uputstava za vježbu data je u Apendiksu 3.

3.11. Komandovanje, kontrola i koordinacija
3.11.1. Komanda, kontrola i koordinacija nacionalnih interventnih službi tj. agencija u međunarodnom incidentu velikih razmjera spadaju u najvažnije ciljeve vježbe.

3.11.2. CEP/EADRCC vježbe koriste sistem komandovanja, kontrole i koordinacije koji je bio testiran tokom nekoliko terenskih vježbi i koji se tokom vremena značajno unaprijedio.  Proces planiranja trebalo bi učesnicima omogućiti da se detaljno upoznaju sa ovim sistemom. Za detalje o sistemu komandovanja i kontrole, vidi Apendiks 4.

3.12. Komunikacijski sistemi
3.12.1. Komunikacijski sistemi su od ključne važnosti za  uspjeh vježbe i moraju se prilagoditi kako bi zadovoljili potrebe sistema komandovanja, kontrole i koordinacije, kao i pomoćnog personala koji pruža podršku (npr. DISTAFF-a i Tima ocjenjivača).  Komunikacijska sredstva su preduslov za koordinaciju, pa zato Lokalna agencija za upravljanje krizama (LEMA) mora biti opremljena s dovoljno radio komunikacijske opreme, telefona, faksova i kompjuterske opreme, koju mogu koristiti i oficiri za vezu iz nacionalnih timova.

3.12.2. OSOCC bi trebao imati dovoljno vlastitih komunikacijskih sredstava i resursa.  Kominikacija između OSOCC-a i međunarodnih timova će obično ići preko njihovih oficira za vezu.

3.12.3. Radio uređaji i telefoni koristit će se kao osnovna komunikacijska sredstva između LEMA-e, OSOCC-a i zemalja i međunarodnih timova koji učestvuju u vježbi.  Za radio komunikaciju koristit će se i poludupleks i simpleks veze. 

3.12.4. Uzimajući u obzir da se poludupleks veza može koristiti za komunikaciju između radio stanica na cijelom području vježbe, ova funkcija može se koristiti za strateške komunikacije i komunikacije u svrhu koordinacije.  Da bi se osiguralo da radio veze adekvatno pokrivaju cjelokupno područje vježbe, moraju se postaviti repetitorske stanice podešene na VHF frekvencijski opseg. Simpleks veza će se koristiti samo za komunikaciju među korisnicima na području vježbe.

3.12.5. Svaki komandir mjesta nesreće mora biti opremljen sa dvije radio stanice, jedna za stratešku komunikaciju i potrebnu koordinaciju koordinativnu sa LEMA-om, koja može raditi sa poludupleks vezom, i druga, koja ima simpleks vezu, za komunikaciju sa timovima koji učestvuju u vježbi.

3.12.6.  Timovi međunarodne pomoći imat će vlastita sredstva komunikacije i resurse za internu upotrebu.

3.12.7.  Pripadnici Terenskog DISTAFF-a moraju imati na raspolaganju radio vezu za komunikaciju sa šefom DISTAFF-a u LEMA-i, ali i za internu komunikaciju.  DISTAFF uvijek komunicira preko zasebnog radijskog kanala.

3.12.8.  Radne i rezervne frekvencije za poludupleks i simpleks veze, te kodne grupe riječi ili kodovi moraju se odrediti nakon utvrđivanja finalnog plana vježbe, o čemu valja obavijestiti angažirane timove mjesec dana prije vježbe.

3.12.9.  Pošto se može desiti da GSM nije dostupan na cijelom području vježbe, GSM se neće koristiti za komunikaciju između pojedinačnih timova.

3.12.10. Timovi koji se služe vlastitom opremom za internu komunikaciju trebaju koristiti frekvencije u koordinaciji sa zemljom domaćinom i rukovodnim osobljem vježbe.  Podaci o stvarnim frekvencijama zemalja učesnica vitalni su za uspjeh bilo koje vježbe pružanja pomoći.  Ove podatke bi zemlja domaćin trebala dobiti barem dva mjeseca prije vježbe.  Potreba za koordinacijom frekvencija naglašena je i u Smjernicama iz Osla u vezi upotrebe vojnih i civilnih sredstava u operacijama pomoći u nesrećama, kao i u Tamperskoj konvenciji, u dijelu nazvanom Pribavljanje telekomunikacijskih resursa za operacije sanacije i pomoći u nesrećama.

3.12.11.  Osim komunikacijskih veza između angažiranih nacionalnih elemenata i LEMA-e, na raspolaganju mora biti dovoljno sredstava veze za valjanu komunikaciju između LEMA-e, nadležnog ministarstva, CEP/EADRCC-a u Briselu i drugih međunarodnih protagonista, poput UN OCHA-e iz Ženeve.

3.13.  Prevodioci
3.13.1.  Iako će se strateške komunikacije obavljati na engleskom jeziku, interne taktičke komunikacije se mogu obavljati na maternjim jezicima.

3.13.2.  Ovisno o tome koje se zemlje priključe vježbi, može biti neophodan angažman prevodilaca u komunikaciji između organizatora i timova.  S obzirom da oni koji djeluju u slučaju međunarodnih incidenata koriste specifičnu terminologiju, prevodioci moraju biti upoznati sa tim stručnim terminima na svim jezicima koji se koriste tokom vježbe.  Ako takvih prevodilaca nema, mora se sprovesti posebna jezična obuka pprije vježbe.  Prevodioci će biti potrebni i šefu DISTAFF-a, šefu Procjeniteljskog tima, LEMA-e i OSOCC-a.  Prevodioci su, također, potrebni na svakoj lokaciji za Terenski DISTAFF, Terenski procjeniteljski tim i terenske komandante.

3.13.3.  Konačno, prevodioce će trebati i visoki gosti i promatrači, kao i za kontinuirano medijsko izvještavanje i pres konferencije.

3.14  Operativne i planske karte
3.14.1.  Zemlja domaćin treba svim angažiranim zemljama i međunarodnim organizacijama pribaviti tačne karte za operativnu upotrebu tokom same vježbe, ali i za potrebe planiranja prije vježbe.  Planske karte se dostavljaju tokom glavne planske konferencije, a operativne se dijele po dolasku na vježbu.

3.15.  Plan zdravstvene zaštite
3.15.1.  Zemlja domaćin je odgovorna za izradu Plana zdravstvene zaštite za vježbu.  Plan nije namjenjen sanitetskim aktivnostima u sklopu scenarija i aktivnosti vježbe, već zbrinjavanju stvarnih ozljeda do kojih bi moglo doći tokom vježbe.  U planu se trebaju naći sljedeći podaci:

3.15.1.1.  Organizacija zdravstvene zaštite.

3.15.1.2.  Zdravstvena zaštita u bazi operacija (na lokaciji kampa) i na lokacijama vježbe.

3.15.1.3.  Medicinska evakuacija (sredstva kopnenog i zračnog transporta).

3.15.1.4.  Sistem uzbunjivanja.

3.15.1.5.  Prethodno dostavljeni podaci o referentnim bolnicama.

3.15.1.6.  Medicinska logistika.

3.16.  Zaštita i sigurnost
3.16.1.  Zemlja domaćin je odgovorna za izradu Plana zaštite i sigurnosti.  Plan sadrži sljedeće podatke:

3.16.1.1.  Eskort za transport.

3.16.1.2.  Sigurnost saobraćaja.

3.16.1.3.  Sigurnost smještaja i lokacija vježbe.

3.16.1.4.  Mjere sigurnosti za visoke goste.

3.16.1.5.  Sistemi komunikacija.

3.17.  Javno informiranje
3.17.1.  Plan javnog informiranja je obostrana odgovornost EADRCC-a i zemlje domaćina.  Sljedeće informacije mogu se naći u ovom planu:

3.17.1.1.  Opće napomene – strategija javnog informiranja.

3.17.1.2.  Internetska stranica sa tačnim informacijama prije i tokom vježbe.

3.17.1.3.  Javne obavijesti.

3.17.1.4.  Informativni centar.

3.17.1.5.  Stalna linija.

3.17.1.6.  Medijska pokrivenost.

3.17.1.7.  Aranžmani koji prethode vježbi.

3.17.1.8.  Procedure akreditiranja.

3.17.1.9.  Izjave za štampu.

3.17.1.10. Novinarski brifinzi.

3.17.1.11. Pisani materijali.

3.17.1.12. Intervjui.

3.17.1.13. Video punkt.

3.17.1.14. Video i foto-timovi.

3.17.1.15. Obilasci za novinare.

3.17.2.  Javno informiranje, kao dio upravljanja posljedicama, obično je i dio vježbe kojim upravlja LEMA, a procjenjuje ga Procjeniteljski tim.

3.18.  Program za promatrače i visoke goste
3.18.1.  Ako su na vježbu pozvani i visoki gosti i promatrači, treba se posebno potruditi da program bude zanimljiv.  Program se izrađuje u uskoj saradnji sa DISTAFF-om, kako bi promatrači svjedočili najzanimljivijim, najuzbudljivijim i najpoučnijim aktivnostima.

3.18.2.  Po mogućnosti, svaki dan počinje sa brifingom šefa DISTAFF-a o tekućoj fazi vježbe i aktivnostima predviđenim za taj dan.  Zatim treba organizirati kratku posjetu LEMA-i i OSOCC-u i njihov brifing, pa obilazak najzanimljivijih lokacija.  Na svakoj lokaciji, zadužena lica izvode brifing i objašnjavaju promatračima šta se događa i kakvi su rezultati svih aktivnosti na toj lokaciji.

3.19.  Dodatne aktivnosti
3.19.1.  Osim terenske vježbe, aktivni promatrački program može obuhvatiti i druge aktivnosti, poput otvorenog dana, terenskih izložbi i prikaza, kao i seminara o tekućim ili bitnim pitanjima.

3.19.2.  Otvoreni dan može poslužiti kao zaključak vježbe i promatrački program koji svim timovima daje priliku da demonstriraju i pokažu svoje sposobnosti i mogućnosti pred publikom.

3.19.3.  Terenska izložba može biti prilika za visoke goste i promatrače da izbliza pogledaju vozila i opremu te da porazgovaraju sa spasilačkim osobljem.

3.19.4.  Dobro razrađen program seminara može privući promatrače i planere i dati ulazne podatke za buduće važne projekte.  Primjeri općih tema su „granične procedure“, „procedure komandovanja, kontrole i koordinacije“ i tako dalje.  Međutim, trebalo bi održati i seminare koji se konkretno odnose na prirodu date vježbe.

3.20.  Posebni aspekti table-top vježbi
3.20.1.  S obzirom da je za table-top vježbe potrebno isplanirati manje resursa, potreban je i manji broj konferencija za planiranje.  Veći dio planiranja može obaviti Tim za planiranje upravljanja vježbom (EMPT), bilo odvojeno, bilo tokom sastanak tima za planiranje.  Planske konferencije za table-top vježbe mogu se iskoristiti za privlačenje pažnje i brojnijeg učešća.

3.20.2.  Važno je jasno odrediti opseg table-top vježbe.  Opseg vježbe treba obuhvatati tip vanredne situacije koja se uvježbava, lokaciju, funkcije koje testiraju i organizacije i osobe koje učestvuju u vježbi.

3.20.3.  Table-top vježbe će imati koristi od jasno definiranih ciljeva.  Ciljevi potpomažu proces kreiranja vježbe i daju smjernice za izvođenje i procjenu vježbe.  Ciljevi stolnih vježbi mogu uključivati i sljedeće:

3.20.3.1.  Aktivnost koja se može promatrati.

3.20.3.2.  Uvjete pod kojima se aktivnost izvodi.

3.20.3.3.  Nivo izvođenja.

3.20.4.  Ciljevi table-top vježbi trebaju biti jednostavni, mjerljivi, dostižni, realistični i bazirani na zadacima.  Što je bolji cilj to je lakše kreirati vježbu koja će ostvariti taj cilj i procijeniti  izvedbu.

3.20.5.  Za table-top vježbe je dobro da imaju dobru fabulu.  Kvalitetna fabula opisuje događaje koji su se odigrali do trenutka kada vježba počinje.  Fabula vježbe treba nametnuti atmosferu vježbe i motivirati učesnike.

3.20.6.  Karte, fotografije, medijski izvještaji, situacijski izvještaji i ostali dokumenti korisni su u kreiranju vježbe i doprinose njenom realizmu.

3.20.7.  Table-top vježbe se sastoje od niza problema.  Problemi se trebaju osmisliti tako da se vode ostvarenjem svih ciljeva.  Problemi mogu poslužiti za pokretanje diskusije, provjeru procedura, raspravu o propisima ili za izvlačenje pouka i najboljih pristupa.

3.20.8.  Za izvođenje table-top vježbi odgovorni su moderatori.  Oni su odgovorni za prezentaciju problema, moderiranje diskusije i pridržavanje rasporeda.  Za table-top vježbe su korisni i procjenitelji, koji utvrđuju da li su diskusije postigle ciljeve.  Moderatori i procjenitelji se mogu tokom vježbe međusobno koordinirati da bi se postigli ciljevi.

3.20.9.  Ako se koriste prevodioci, moderatori se trebaju pobrinuti da tempo diskusije ne ometa prevođenje.

4.  Faza izvođenja

4.1.  Priprema vježbe
4.1.1.  Osim finalnih priprema za vježbu, koje većina zemalja domaćina obavi pred sami dolazak učesnika, DISTAFF, zajedno sa svojim timovima za simulacije i procjenu, treba pripremiti lokacije vježbe i raspored vježbe.

4.1.2.  Za velike međunarodne terenske vježbe ovakve pripreme traju barem dva dana.  Šef DISTAFF-a (HDS) je zadužen za pripreme.  Sa nekima od svojih oficira on rukovodi vježbom iz DISTAFF-ovog centra, koji se nalazi pored LEMA-e/OSOCC-a.  Šef procjeniteljskog tima (HAT) i prevodioci također su smješteni u blizini.  Na svakoj lokaciji vježbe nalazi se grupa koju čine oficiri Terenskog DISTAFF-a (OSDS) (strani i domaći), predstavnici Tima za simulacije sa „postradalima“ u vježbi, Terenski procjeniteljski tim i prevodioci.

4.1.3.  Prvoga dana priprema, na svakoj lokaciji bi grupa trebala proći kroz sve aktivnosti i događaje, jedan po jedan, pripremiti lokacije, postaviti „postradale“, dogovoriti signale i znakove i provjeriti komunikacije sa DISTAFF-om.

4.1.4.  Drugoga dana priprema provjerava se koordinacija između svih lokacija i DISTAFF-ovog centra.  Vrše se posljednje prilagodbe događaja i određuje njihov redoslijed.  Također je važno pojasniti koji se događaji na svakoj lokaciji mogu odigrati neovisno o drugim aktivnostima i događajima na ostalim lokacijama i u LEMA-i/OSOCC-u.

4.2.  Aktivnosti informiranja i obuke
4.2.1.  Prije početka terenske vježbe, korisno je posvetiti barem jedan dan informiranju i obuci.  Moguće je da mnogi oficiri LEMA-e/OSOCC-a, vođe timova i članovi timova nisu do kraja upućeni u okvir vježbe i druge bitne dokumente i pitanja.  Jedan dan posvećen obuci i informiranju može spriječiti greške u komunikaciji i druge propuste prvoga dana vježbe.  Ako, iz nekog razloga, nije moguće zakazati dan posveće obuci i informiranju, od vitalne je važnosti da se nekoliko sati odvoji za brifing o vježbi.

4.2.2.  Aktivnosti obuke i informiranja najbolje je izvoditi u odvojenim grupama, kao što su:

4.2.2.1.  Pripadnici LEMA-e/OSOCC-a i oficiri za vezu.

4.2.2.2.  Terenski komandanti i vođe timova.

4.2.2.3.  Procjenitelji.

4.2.2.4.  Pripadnici timova.

4.2.3.  Na dan obuke, također je preporučivo izvesti vježbu komandanog mjesta, koja je dokazano dobar način da se svi elementi osoblja osposobe za efikasnu komunikaciju i saradnju.

4.2.4.  Važno je da se učesnicima u vježbi ne dopusti posjeta i pregled lokacija vježbe.

4.2.5.  Ovaj se dan može iskoristiti i da se predstavnicima medija i promatračima daju neophodne informacije o vježbi.

4.3.  Početak i tok vježbe
4.3.1.  Vrijeme početka terenske vježbe varira od vježbe do vježbe.  Uglavnom, početna tačka je dolazak međunarodnih timova u područje incidenta, a to može biti bilo koje doba dana.  Ako se vježba odvija isključivo danju, a timovi se noću odmaraju, najbolje je početi rano ujutro.  Ako vježba traje 24 sata, može početi bilo kada.

4.3.2.  Početak terenske vježbe je najvažnija tačka u slijedu vježbe.  Počinje sa DISTAFF-ovom prezentacijom stvarne situacije za LEMA-u.  Kada timovi međunarodne pomoći krenu prema području incidenta, zadatak kolociranih LEMA/ OSOCC-a jeste isplanirati i donijeti odluku o upotrebi pomoćnih resursa.  To je jedan od najtežih i najvažnijih dijelova svake veće operacije pomoći, a rezultat planiranja i odlučivanja ima najveći učinak na rezultat cijele operacije.

4.3.3.  Saradnja između LEM-e i OSOCC-a i njihova međusobna raspodjela zadataka predstavljaju temelj njihove sposobnosti da ostvare dobar zajednički rezultat.  Pravi incidenti su pokazali da ako ova dva tijela ne funkcioniraju propisno, zasebno ili zajedno, resursi se ili traće ili se uopće ne koriste.

4.3.4.  Šef DISTAFF-a mora pažljivo nadzirati saradnju i ostaviti dovoljno vremena LEMA-i i OSOCC-u da djeluju.  Vremenski rokovi moraju biti fleksibilni.  Ako LEMA i OSOCC ne uspiju usvojiti jedinstvenu predstavu i metod rada, šef DISTAFF-a se mora umiješati i vratiti ih na pravi put.

4.3.5.  Nakon što LEMA i OSOCC donesu odluku (generalna odluka i plan djelovanja) o tome kako i gdje koristiti domaće i međunarodne resurse, ova se naređenja prosljeđuju terenskim komandantima i vođama timova.

4.3.6.  Tada različiti timovi napuštaju operativnu bazu (lokaciju kampa) i kreću ka pripadajućim lokacijama vježbe radi izvršenja zadataka.  Po dolasku na lokaciju vježbe, timove nadzire terenski komandant, a kontrolira in terenski DISTAFF.  Timovi rade na lokaciji do okončanja svoje misije ili dok se aktivnosti vježbe ne privedu kraju iz drugih razloga (kraj dana ili vježbe).

4.4.  Sažetak toka vježbe:
4.4.1.  Stvarna situacija se predstavlja LEMA-i i OSOCC-u, koji analiziraju situaciju i biraju plan djelovanja, odgovora i razmještaja.

4.4.2.  LEMA/OSOCC distribuiraju plan djelovanja i naređenja; prenose se događaji vježbe.

4.4.3.  Uzbunjeni timovi napuštaju operativnu bazu i prevoze se do lokacija.

4.4.4.  Timovi stižu na lokaciju, analiziraju situaciju i odlučuju se za plan rada.

4.4.5.  Timovi rade na lokacijama vježbe.  Ponekad je potrebno prerazmjestiti timove zbog razvoja događaja.

4.4.6.  LEMA/OSOCC prate situaciju, sastavljaju izvještaje i izrađuju kratkoročne i dugoročne planove.

4.4.7.  Timovi se vraćaju u operativnu bazu.  Nakon toga, vježba se nastavlja u skladu sa scenarijem i rokovima.

4.5.  DISTAFF i LEMA/OSOCC
4.5.1.  DISTAFF-ov centar treba pratiti situaciju na kartama i šemama na osnovu izvještaja Terenskog DISTAFF-a.  Ove karte i izvještaji, skupa sa detaljnim scenarijem i spiskom aktivnosti i događaja, najvažniji su podaci za vođenje vježbe.  Međutim, DISTAFF-ov centar treba biti fleksibilan i  biti u stanju da uvodi nove virtualne događaje, posebno za LEMA-u/OSOCC, kako bi ih prinudio da sastavljaju valjane kratkoročne i dugoročne planove, informiraju javnost, prate događanja i dostavljaju izvještaje.

4.5.2.  preporučuje se imenovanje tri DISTAFF-ova oficira koji će neprekidno pratiti rad LEMA-e/OSOCC-a, sa ovlaštenjem da interveniraju, odnosno uvedu nove virtualne događaje, ukoliko je to neophodno za realizaciju ciljeva vježbe.

4.6.  Redovni brifinzi
4.6.1.  Tokom vježbe važno je održavati redovne brifinge radi prikupljanja informacija od učesnika iz DISTAFF-a, ali i da bi DISTAFF i Procjeniteljski tim podijelili svoje prve dojmove i savjete sa učesnicima.

4.6.2.  Ukoliko se vježba odigrava samo danju, brifinzi se mogu održavati na kraju svakog dana.  Ako je vježba neprekidna, mogu se praviti pauze za brifinge jednom ili dva puta tokom vježbe.  Završni brifing vježbe treba održati na kraju vježbe.

4.6.3.  Svi komandanti, šefovi odjela u LEMA-i i OSOCC-u, vođe timova i svi oficiri DISTAFF-a i pripadnici Procjeniteljskog tima trebaju učestvovati u brifingu.

4.6.4.  Ovisno o radu LEMA-e/OSOCC-a, možda će biti nužno da se samo za njih održi poseban brifing na kojem će se razgovarati o metodama, razmjeni informacija i tome slično.

4.6.5.  Šef DISTAFF-a vodi brifinge.  Namjena brifinga nije kritika na račun protagonista i drugih učesnika u vježbi, već promocija pozitivnog okruženja za usvajanje znanja.

4.6.6.  Kratki pismeni izvještaji sa ovih brifinga ulaze u cjelokupan proces ocjenjivanja.

4.7.  Posebni aspekti table-top vježbi
4.7.1.  Priprema table-top vježbe uključuje izradu i kopiranje pisanih materijala, postavljanje stolova za registraciju i provjeru audio-vizuelne opreme.

4.7.2.  Moderatori nastoje da početak vježbe „postavi scenu“ za izvođenje stolnih aktivnosti:

4.7.2.1.  Dočekuju se učesnici.

4.7.2.2.  Navode se procedure, ciljevi i temeljna pravila table-top vježbe.

4.7.2.3.  Predstavlja se fabula vježbe.

4.7.3.  Svrha table-top vježbi je rješavanje problema ili izrada planova u grupi.  To znači da je detaljno rješavanje problema važan cilj.  Moderatori trebaju usmjeravati diskusiju tako da se protagonisti ne zadovolje površnim rješenjima.

4.7.4.  Moderatori mogu kontrolirati i održavati aktivnosti uvođenjem događaja u različitim okruženjima, promjenjivim tempom, očuvanjem ravnoteže među učesnicima i uočavanjem znakova frustracije ili sukoba.

5.
Procjena i identificirane lekcije 

5.1. Proces procjene bi se trebao uzeti u obzir u svim fazama prilikom organiziranja vježbe. Međutim, mi smo izabrali da u ovom poglavlju u potpunosti obradimo pitanje procjene. Proces smo podijelili u sljedeća 4 koraka: 

5.1.1.
Planiranje i organiziranje procjene/ocjene (Korak 1) 

5.1.2.
Posmatranje vježbe i prikupljanje podataka (Korak 2) 
5.1.3.
Analiziranje podataka (Korak 3) 
5.1.4.
Izvještavanje i identificirane lekcije (Korak 4) 

5.2. Planiranje i organiziranje procjene/ocjene (Korak 1) 
5.2.1. Imenovanje šefa Tima za procjenu 
5.2.1.1. Na početku procesa planiranja, šef Tima za upravljanje i planiranje vježbe (EMPT) bi trebao imenovati šefa Tima za procjenu koji bi trebao biti punopravni član EMPT-a. Šef Tima za procjenu bi po mogućnosti trebao biti visoko pozicionirana osoba sa menadžerskim sposobnostima potrebnim za nadzor, koordinaciju i analizu posla koji obavlja Tim za procjenu tokom dužeg procesa. Možda bi bio potreban i zamjenik šefa Tima za procjenu.

5.2.2. Priprema i definiranje zahtjeva za procjenom 
5.2.2.1. Prije odabira i imenovanja tima za procjenu, EMPT bi trebao definirati zahtjeve za procjenom tako što će razmotriti obim i ciljeve vježbe. Obim i ciljevi će biti prve naznake za utvrđivanje sredstava, planova i osoblja potrebnog za efikasno posmatranje vježbe, prikupljanje podataka i analizu informacija. 

5.2.2.2. Obim vježbe se sastoji od, ali nije ograničen na, vrste vježbe, dane i sate trajanja vježbe, lokacije/a za izvođenje vježbe, te broja timova i učesnika. Definiranje obima pomaže prilikom utvrđivanja potrebnog broja ocjenjivača i lokacije na kojoj bi ocjenjivači trebali biti smješteni tokom posmatranja. 

5.2.2.3. Bez konkretnih ciljeva nije moguće obaviti procjenu, zbog čega je neophodno postaviti jasno definirane ciljeve koji se mogu jednostavno posmatrati i ocjenjivati. Prilikom izvođenja table top vježbi, ciljevi pružaju pomagaču vježbe prijedloge kako bi usmjeravao diskusiju tokom vježbe na potencijale koji se ocjenjuju. 

5.2.3. Određivanje strukture i organizacije Tima za procjenu 
5.2.3.1. EMPT i šef Tima za procjenu bi trebali odrediti strukturu i organizaciju tima za procjenu na osnovu obima vježbe, ciljeva vježbe i odgovarajućih potencijala, aktivnosti i zadataka koji će biti potvrđeni tokom vježbe (vidjeti sliku 5-1).   

5.2.3.2. Slika 5-1, Primjer organizacije procjene: 

Slika 5-1, Primjer organizacije procjene 












5.2.4. Odabir, imenovanje i obuka ocjenjivača 
5.2.4.1. Nakon što utvrdi kakva procjena je potrebna, šef Tima za procjenu nadgleda odabir, imenovanje i (ako je potrebno) obuku ocjenjivača. 

5.2.4.2. Ocjenjivači bi trebali posjedovati iskustvo i odgovarajuću stručnost u funkcionalnoj oblasti koja im je dodijeljena za posmatranje (npr. komanda i kontrola, vatra, zakon i provođenje, javno informiranje, medicinska služba u vanrednim situacijama itd.). 

5.2.4.3. Obuka za ocjenjivače se mora izvesti barem jedan dan prije vježbe i trebala bi obuhvatiti namjere i ciljeve vježbe, scenario, učesnike, te uloge, odgovornosti i zaduženja ocjenjivača. Za vrijeme obuke ocjenjivači bi trebali imati na raspolaganju primjerke sljedećih materijala kako bi ih pregledali prije proigravanja vježbe: 

5.2.4.3.1. Materijali/sredstva za procjenu 

5.2.4.3.2. Plan i program vježbe, lista zadataka za izvođenje vježbe (injects) 

5.2.4.3.3. Odgovarajući planovi i politike

5.2.5. Finaliziranje plana procjene/ocjene 

5.2.5.1. Nakon što se definiraju zahtjevi za vježbu i izradi plan procjene za ispunjavanje tih zahtjeva, šef Tima za procjenu mora finalizirati plan procjene. Primjer plana procjene/ocjene vidjeti u Apendiksu 6.
5.2.6. Brifing za kontrolore i ocjenjivače 
5.2.6.1. Prije početka vježbe, šef Tima za procjenu bi se trebao sastati sa ocjenjivačima kako bi se potvrdile uloge, odgovornosti i zaduženja i pružile sve bitne najnovije informacije (promjene scenarija, nova zaduženja itd.). To je dobar trenutak za ocjenjivače da postave pitanja i da u potpunosti shvate svoje uloge i odgovornosti. 

5.3. Posmatranje vježbe i prikupljanje podataka (Korak 2) 
5.3.1. Proces posmatranja vježbe i prikupljanja podataka se može razlikovati u zavisnosti od toga da li je u pitanju terenska pokazna vježba (koja se zasniva na operacijama) ili table top vježba (koja se zasniva na diskusiji) zbog čega su ove dvije vrste vježbi odvojeno obrađene u ovom dijelu Smjernica. 

5.3.2. Terenske pokazne vježbe 

5.3.2.1. Procjena terenskih vježbi zahtijeva detaljna posmatranja na nivou zadatka i aktivnosti. Na osnovu ciljeva vježbe, ocjenjivači će biti smješteni na strateškim lokacijama gdje mogu prikupiti korisne podatke, a moraju pažljivo pratiti i bilježiti aktivnosti učesnika. 

5.3.2.2. Kako učesnici/igrači donose odluke i poduzimaju aktivnosti, ocjenjivači bi trebali bilježiti sljedeće informacije: 

5.3.2.2.1. Ko (ime i pozicija) je poduzeo aktivnost ili donio odluku?

5.3.2.2.2. Šta se desilo (posmatrana aktivnost)?

5.3.2.2.3. Gdje (lokacija) je poduzeta akcija ili donesena odluka?

5.3.2.2.4. Kada (vrijeme) je završena aktivnost? 

5.3.2.2.5. Kako je poduzeta aktivnost i kako je donesena odluka (proces)? 

5.3.2.3. Zabilješke se mogu unijeti u ranije pripremljen obrazac ili u neki drugi adekvatan dokument. 

5.3.3. Brifing nakon vježbe (Hot Wash Up)
5.3.3.1. Ovaj brifing se održava što je moguće prije nakon vježbe, po mogućnosti isti dan. Brifing bi trebao koordinirati i voditi šef Tima za procjenu uz pomoć, ako je potrebno, vođa ocjenjivača. Tokom brifinga se iznosi opća procjena načina na koji su subjekti izveli vježbu. Pored toga, on pruža mogućnost ocjenjivačima da pojasne određene stavke ili prikupe informacije koje nedostaju. 

5.3.3.2. Također je bitno da ocjenjivači održe brifing nakon svakog dana tokom vježbe. Svaki ocjenjivač bi mogao šefu Tima za procjenu dostaviti i prvi kratki pisani izvještaj prije odlaska sa vježbe. 

5.3.4. Prikupljanje dodatnih podataka 
5.3.4.1. Šef Tima za procjenu zadužuje jednog ili više članova Tima za procjenu da prikupe dodatne podatke odmah nakon vježbe. Takvi podaci su ključni kako bi se popunile sve praznine tokom ocjene vježbe. Na primjer, koristan izvor informacija mogu biti zabilješke iz automatiziranih sistema ili komunikacijskih mreža. 

5.3.5. Table top vježba 

5.3.5.1. U table top vježbama uobičajena je upotreba analiza i drugih tehnika vježbi, različitih od onih koje se koriste u terenskim vježbama. Tokom analize, pomagač uobličava scenario i postavlja direktna pitanja, nakon čega se igrači dijele u podgrupe. U takvim vježbama koje se zasnivaju na diskusiji moraju u svakoj grupi biti ocjenjivači i, ako je potrebno, osobe koje pripremaju zabilješke. 

5.3.5.2. Tokom vježbe, a na osnovu ciljeva, svaki ocjenjivač koristi obrazac za ocjenjivanje kako bi zabilježio podatke za ključne teme za koje ga/ju je zadužio šef Tima za procjenu. 

5.3.5.3. Ocjenjivači obično bilježe sljedeće vrste informacija na osnovu diskusije učesnika: 

5.3.5.3.1. Koji planovi, politike i procedure će se primijeniti kako bi se popravila trenutna situacija?

5.3.5.3.2. Da li su uloge i odgovornosti različitih organa vlasti i organizacija jasno definirani? 

5.3.5.3.3. Kako se donose različite odluke? Ko ima nadležnost za donošenje odluka? 

5.3.5.3.4. Kakve informacije su prikupljene o scenariju, opasnostima, žrtvama, učesnicima i javnosti? Ko ih prikuplja i šta rade sa informacijama?

5.3.5.3.5. Kako se informacije dijele sa drugim agencijama? 

5.3.5.3.6. Na koji način se traže državni i regionalni resursi? Ko šalje zahtjev? Kako se dijele i kontroliraju resursi? 

5.3.5.3.7. Koji sporazumi o međusobnoj pomoći postoje? Na koji način bi se aktivirali? 

5.3.5.3.8. Koje preporuke za poboljšanja je dala grupa? 

5.4. Analiziranje podataka (Korak 3) 
5.4.1. Tokom analize tim za procjenu objedinjava podatke prikupljene tokom vježbe i prebacuje ih u tekst u kojem se obrađuje tok vježbe, prikazane dobre strane i područja gdje je potrebno poboljšanje. 

5.4.2. Namjera je da se za vrijeme terenskih vježbi (koje sa zasnivaju na operacijama) prikupi veća količina podataka nego za vrijeme top table vježbi i komandno-štabnih vježbi (koje se zasnivaju na diskusiji). Kao rezultat, vježbe koje se zasnivaju na operacijama zahtijevaju fazu sveobuhvatnije analize podataka u odnosu na mnoge vježbe koje se zasnivaju na diskusiji. To za posljedicu ima odvojeno obrađivanje ove dvije kategorije vježbi u ovom koraku. 

5.4.3. Terenske pokazne vježbe 
5.4.3.1. Kako bi se dale korisne preporuke, tim za procjenu treba znati ne samo koji se događaji odigravaju tokom vježbe, već i zašto su se događaji odvijali na način na koji su se odvijali. Ocjenjivači moraju ispitati svaki zadatak koji nije ispunjen na očekivani način. 

5.4.3.2. Što je prije moguće nakon analize poslije vježbe treba održati debrifing za procjenu. Debrifing omogućava svim ocjenjivačima da daju preliminarnu ocjenu funkcionalnih oblasti koje su posmatrali, te da razgovaraju o dobrim stranama i područjima gdje je potrebno poboljšanje. 

5.4.3.3. Nakon debrifinga za procjenu ocjenjivači koriste obrazac za analizu kako bi sastavili izvještaj (tekstualni dio) za svaku sposobnost i odgovarajuću aktivnost u kojem se opisuje šta su učesnici radili tokom vježbe. Nakon toga, ocjenjivači, uz korištenje svih raspoloživih podataka, identificiraju dobre strane i područja gdje je potrebno poboljšanje za svaku sposobnost obuhvaćenu vježbom. 

5.4.3.4. Šef Tima za procjenu će vršiti koordinaciju procesa tako što će koristiti pojedinačne izvještaje za rekonstrukciju vremenskog toka događaja tokom vježbe. Proces izrade izvještaja (tekstualnog dijela) koji predstavljaju rekonstrukciju toka vježbe može biti u rasponu od nekoliko sati do nekoliko dana ili sedmica i zavisi od veličine i obima vježbe i količine prikupljenih podataka. Konačni proizvod bi trebao prikazati ukupni tok vježbe koji sadrži sve ključne događaje relevantne za sposobnosti koje su uvježbavane. Ti izvještaji se trebaju kombinirati kako bi se omogućilo glavnom ocjenjivaču da sumira vježbu u Izvještaju o ocjeni koji izrađuje Tim za procjenu. 

5.4.4. Table top vježbe 
5.4.4.1. Debrifing sa EMPT-om, pomagačima i ocjenjivačima bi se trebao održati neposredno nakon vježbe. Debrifing omogućava ocjenjivačima da prikupe zapažanja i mišljenja o načinu na koji je vježba izvedena, te vodi ka izradi preliminarnih analiza zapažanja o vježbi. 

5.4.4.2. Nakon debrifinga bi ocjenjivači trebali pregledati svoje zabilješke sačinjene tokom diskusije i započeti sa izradom preliminarnih analiza vježbe. Preliminarne analize obuhvataju izradu hronološkog opisa bitnih diskusija za svaku sposobnost, kao i s njom vezane aktivnosti. 

5.4.4.3. Šef Tima za procjenu može zadužiti pojedinca ili grupu ocjenjivača sa odgovarajućom stručnošću za pojedine funkcionalne oblasti da izrade preliminarne analize ili Tim za procjenu može zajednički izraditi sve potrebne preliminarne analize. U tom opisu bi se trebale naglasiti dobre strane i područja gdje je potrebno poboljšanje. 

5.4.4.4. Prilikom izrade preliminarnih analiza ocjenjivači bi trebali razmisliti o sljedećim pitanjima: 

5.4.4.4.1. Da li su ispunjeni ciljevi vježbe? 

5.4.4.4.2. Da li je diskusija pokazala da će svo osoblje biti u stanju uspješno obaviti zadatak neophodan za izvršenje svake aktivnosti? Zašto ili zašto ne? 

5.4.4.4.3. Koje su ključne odluke povezane sa svakom od aktivnosti? 

5.4.4.4.4. Da li je diskusija pokazala da je svo osoblje adekvatno obučeno za izvršavanje aktivnosti/zadataka potrebnih za demonstraciju sposobnosti? 

5.4.4.4.5. Da li je diskusija ustanovila bilo kakve nedostatke u resursima koji bi mogli predstavljati prepreku u izvršenju aktivnosti? 

5.4.4.4.6. Da li postojeći planovi, politike i procedure podržavaju izvođenje aktivnosti? Da li su učesnici upoznati sa tim dokumentima? 

5.4.4.4.7. Da li osoblje iz različitih agencija ili sa različitim nadležnostima treba da radi zajedno na izvršenju zadatka, aktivnosti ili testiranju potencijala?

5.4.4.4.8. Šta bi se trebalo naučiti iz vježbe? 

5.4.4.4.9. Koje dobre strane su identificirane za svaku aktivnost? 

5.4.4.4.10. Koja područja za poboljšanje se predlažu za svaku od aktivnosti? 

5.5. Izvještavanje i utvrđene lekcije (Korak 4) 
5.5.1. Izvještavanje sa vježbe obično obuhvata sljedeće: 

5.5.1.1. Pismeni izvještaj o prvim utiscima od svih koji su bili uključeni 

5.5.1.2. Ocjenu Tima za procjenu 

5.5.1.3. Izvještaj EADRCC-a nakon vježbe 

5.5.1.4. Sastanak nakon vježbe, po potrebi 

5.5.2. Pismeni izvještaj o prvim utiscima 
5.5.2.1. Domaći i međunarodni civilni i vojni učesnici, DISTAFF, komandanti lokacija, domaći organ za upravljanje u vanrednim situacijama i OSOCC bi trebali EADRCC-u dostaviti pismeni izvještaj o prvim utiscima. Ti izvještaji o prvim utiscima bi trebali biti u istom formatu i poslati najkasnije dvije sedmice nakon vježbe. 

5.5.2.2. Preporučena struktura izvještaja o prvim utiscima obuhvata sljedeće: 

5.5.2.2.1. Planiranje vježbe 

5.5.2.2.2. Ispunjenje svrhe vježbe 

5.5.2.2.3. Koncept/scenario vježbe 

5.5.2.2.4. Ispunjenje ciljeva vježbe 

5.5.2.2.5. Procedure razmještaja 

5.5.2.2.6. Interoperabilnost između civilnih i vojnih elemenata 

5.5.2.2.7. Trajanje vježbe 

5.5.2.2.8. Učešće u vježbi 

5.5.2.2.9. Problematična područja uočena tokom izvođenja vježbe 

5.5.2.2.10. Komunikacije 

5.5.2.2.11. Stečeno iskustvo, praktična znanja i naučene lekcije 

5.5.2.2.12. Ostali odgovarajući aspekti 

5.5.3. Izvještaj Tima za procjenu 
5.5.3.1. Nakon komentara svih timova, ocjenjivač(i) bi izvještaj o prvim utiscima treba(li)o bazirati na razgovoru sa uključenim vođom tima i njegovim timom. 

5.5.3.2. Neposredno nakon vježbe, Tim za procjenu bi se trebao sastati kako bi se napravio sažetak vježbe. Svi ocjenjivači moraju dostaviti šefu Tima za procjenu pismeni izvještaj o svojim zapažanjima tokom vježbe. Nakon toga će šef Tima izraditi završnu ocjenu i poslati je svim ocjenjivačima za završne komentare, a nakon toga EADRCC-u najkasnije jedan mjesec nakon vježbe. 

5.5.4. Izvještaj nakon vježbe/identificirane lekcije 
5.5.4.1. Na osnovu svih gore opisanih informacija i izvještaja, EADRCC će pripremiti izvještaj nakon vježbe koji će biti proslijeđen svim državama članicama EADRCC-a i međunarodnim organizacijama koje su učestvovale. 

5.5.4.2. Najvažnije je dostaviti nalaze i lekcije sa vježbe onim tijelima koja mogu učiniti poboljšanja u budućnosti. Utvrđene naučene lekcije će poslužiti kao vodič prilikom planiranja i izvođenja drugih vježbi. Apendiks 7 nudi moguću matricu za proslijeđivanje preporuka. 

5.5.5. Sastanak nakon vježbe 
5.5.5.1. Sastanak nakon vježbe označava završetak cijelog procesa vježbe. Učesnici mogu razgovarati o naučenim lekcijama sa vježbe i o tome kako implementirati lekcije u cilju poboljšanja sposobnosti EAPC-a da odgovori na stvarne incidente. Identificirane lekcije će biti unesene i u odgovarajuću bazu podataka. 

RASPORED PLANIRANJA

1. Međunarodne terenske vježbe

	Faza
	Aktivnost
	Prateći materijal
	Očekivani početak aktivnosti/isporuke

	Faza predplaniranja
	Bilateralni sastanak

Rukovođenje vježbom

Vrsta vježbe, svrha i ciljevi

Partneri i odgovornosti

Opći scenarij

Očekivano učešće

Lokacija

Vremenski raspored i finansijski aranžmani za vježbu

Informiranje, marketing i pozivnice

Proces planiranja i raspored

Konačna odluka o vježbi
	
	12-18 mjeseci

	Faza planiranja
	Organizacija vježbe – start

Rukovodilac vježbe

Tim za planiranje i upravljanje vježbom – radne grupe za planiranje
	
	11 mjeseci

	
	Prvi nacrt uputstva za vježbu
	
	9 mjeseci

	
	Prva planska konferencija
	
	8-9 mjeseci

	
	Podnošenje prvog preliminarnog upitnika za učešće u vježbi
	
	7-8 mjeseci

	
	Glavna planska konferencija
	
	5-6 mjeseci

	
	Podnošenje drugog upitnika i konačna registracija pripadnika timova i  pojedinačnih oficira za učešće u vježbi
	
	3 mjeseca

	
	Zadnji nacrt uputstva za vježbu
	
	3 mjeseca

	
	Završna planska konferencija
	
	2-3 mjeseca

	
	Završno uputstvo za vježbu
	
	1 mjesec

	
	Dva dana za pripremu vježbe – DISTAFF, simulacijski tim, tim za ocjenu vježbe
	
	3 dana

	
	Dan za informiranje i obuku svih učesnika
	
	1 dan

	Izvođenje vježbi
	Početak vježbe
	
	+/- 0 dana

	
	Tok vježbe
	
	0 +2 dana

	
	Dodatne aktivnosti
	
	+ 3 dana

	Procjena i naučene lekcije
	Izvještaj o prvim utiscima
	
	+ 2 sedmice

	
	Završna ocjena
	
	+ mjesec

	
	Sastanak nakon završene vježbe
	
	+ 3-6 mjeseci


2. Međunarodne table-top vježbe (+*odgovarajuće aktivnosti preuzete su prethodnog rasporeda planiranja za FTX) 

	Faza
	Aktivnost
	Prateći materijal
	Očekivani početak aktivnosti/isporuke

	Faza predplaniranja
	Bilateralni sastanci

ciljevi +*
	
	- 12 mjeseci

- 9 mjeseci

	Faza planiranja
	Prva planska konferencija

Zadnja planska konferencija +*
	
	-9 mjeseci

-3 mjeseca

	Faza izvođenja vježbe
	Tok vježbe +*
	
	1 dan

	Ocjena i naučene lekcije
	Završna ocjena+*
	
	+1 mjesec


ELEMENTI ZA DNEVNI RED PLANSKIH KONFERENCIJA

1. Prva planska konferencija

1.1. Prva planska konferencija može sadržavati sljedeće elemente:

· Naučene lekcije iz prethodnih vježbi

· Organizacije za odgovor na vanredne situacije iz zemlje domaćina

· Opći ciljevi i svrha

· Okvirni scenario

· Očekivanja zemalja učesnica i preliminarni podaci o učešću

· Ulazni elementi zemalja učesnica

· Informacije i uputstva za vježbu

· Lokacija vježbe

· Podrška zemlje domaćina

· Prekogranični aranžmani i oslobađanje od plaćanja carine

· Prvi upitnik za učešće u vježbi

· Finansijski aranžmani

2. Glavna planska konferencija

2.1. Glavna planska konferencija može sadržavati sljedeće elemente: 

· Prezentacija najavljenih učesnika

· Detaljniji scenario, primjeri zadataka i događaja za izvođenje vježbe

· Organizacija i rukovođenje vježbom

· Uputstva za vježbu

· Podrška zemlje domaćina

· Geografske i topografske informacije i karte

· Procedure za komunikaciju

· Posjeta lokaciji i mjestima održavanja vježbe

· Program za VIP i posmatrače

· Finansijski aranžmani

· Dodatne aktivnosti

3. Završna planska konferencija

3.1. Završna planska konferencija može sadržavati sljedeće elemente:

· Uputstva za vježbu

· Zvanični uvodni scenario

· Učešće u vježbi

· Ocjena vježbe

· Podrška zemlje domaćina i aranžmani za vježbu

· Informiranje javnosti, posjetioci i ceremonije

· Program za VIP i posmatrače

· Finansijski aranžmani

STRUKTURA UPUTSTAVA ZA VJEŽBU

1. Uputstva za vježbu

1.1. Preporučuje se sljedeći sadržaj uputstava za vježbu

· Opće informacije

· Lokacija vježbe i vremenski okviri

· Učešće u vježbi

· Ciljevi vježbe

· Svrha vježbe

· Misija

· Izvođenje vježbe

· Uputstva za koordinaciju

· Komanda

· Komunikacija i informacijski sistemi

· Ocjenjivanje

1.2. Pored navedenog, uputstvo treba sadržavati i niz aneksa o:

· Osnovnim informacijama

· Scenariju vježbe

· Učešću u vježbi

· Koordinaciji i komunikaciji

· Logistici i podršci zemlje domaćina (Apendiks 8 sadrži listu elemenata podrške zemlje domaćina)

· Sigurnosti i zaštiti

· Informiranju javnosti

· Programu za posmatrače

· Finansijskim aranžmanima

· Rasporedu planskih događaja

· Ocjenjivanju

2. Lista skraćenica

KOMANDA I KONTROLA
1. Sistem komande, kontrole i koordinacije

1.1. Lokalne civilne vlasti države pogođene katastrofom i njen operativni centar za vanredne situacije jednim imenom nazivamo  Lokalnim tijelom za upravljanje vanrednim situacijama (LEMA). U skladu sa dogovorenom politikom EAPC o “poboljšanju praktične saradnje u oblasti pružanja međunarodne pomoći u slučaju katastrofa”, nacionalni elementi ostaju pod kontrolom matične države  za vrijeme dok su raspoređeni u zemlji pogođenoj katastrofom i stavljeni na raspolaganje LEMA-i.

1.2. Pored toga, u slučaju katastrofe širih razmjera, Ured UN-a za koordinaciju humanitarnih aktivnosti uspostavlja koordinacijski centar na licu mjesta (OSOCC) koji pruža pomoć lokalnim vlastima u koordinaciji međunarodne pomoći. 

1.3. Kako zemlja pogođena katastrofom zadržava kontrolu nad svim aktivnosti usmjerenim ka ublažavanju posljedica, LEMA je tijelo koje izdaje odgovarajuće zadatke u vezi ovih aktivnosti.  Komandant LEMA-e bit će komandant operacije spašavanja. LEMA obično djeluje kao strateški kontrolni centar za sve nacionalne resurse. 

1.4. Ako je potrebno, OSOCC pruža podršku LEMA-i u koordinaciji aktivnosti međunarodne pomoći. Zbog toga je saradnja između ova dva tijela od izuzetne važnosti.  U idealnim uvjetima, LEMA i OSOCC trebaju biti smješteni na istom mjestu kako bi, integrirani, mogli djelovati kao jedinstven Centar za stratešku koordinaciju, komandu i kontrolu.

1.5. U svrhu postizanja ovog cilja, službenici Međunarodnog sekretarijata NATO-a, kao i službenici za vezu iz svih zemalja koje su uključene u pružanje pomoći, raspoređuju se u odjel za operacije/planiranje pri OSOCC-u. 

1.5.1. Glavni zadaci nacionalnih oficira za vezu bit će:

1.5.1.1. Informirati OSOCC o sastavu i mogućnostima njihovih nacionalnih timova;

1.5.1.2.  Planirati, zajedno sa OSOCC-om, optimalno korištenje svih međunarodnih resursa (zadaci, rotacije, itd);

1.5.1.3. Služiti kao kontakt osobe između nacionalnih elemenata i OSOCC-a;

1.5.1.4. Informirati OSOCC o svim aktivnostima koje će njihovi nacionalni elementi poduzeti tokom izvođenja operacije (ostvareni napredak u operacijama ublažavanja posljedica, problemi s kojima se suočavaju, rješenja problema, potreba za podrškom, itd);

1.5.1.5. Prenošenje nacionalnom elementu svih korisnih informacija i/ili uputstava raspoloživih u OSOCC-u.

2. U strukturi komande, kontrole i koordinacije utvrđeno je pet funkcionalnih nivoa:

2.1. Nivo donošenja politika je nivo na kom se procjenjuje situacija i odlučuje o ulozi cjelokupne operacije ublažavanja posljedica na osnovu odgovarajućih zakona i operativnih procedura. Ovaj nivo je obično nivo ministarstva.

2.2. Strateška komanda odlučuje o stepenu pripravnosti i operativnim okvirima. Također, ovaj nivo je odgovoran za strateško i taktičko korištenje svih nacionalnih i međunarodnih resursa. Ovaj nivo izvršava LEMA.

2.3. Taktička komanda zadužena je za sveukupnu komandu nad tekućim operacijama na mjestu njihovog izvođenja u operativnim okvirima koje utvrđuje LEMA. Na svakoj lokaciji operativnog djelovanja treba biti ustanovljena taktička komanda. Ovaj nivo izvršava nacionalni komandant lokacije. 

2.4.  Svrha koordinacije među individualnim timovima je sprečavanje i rješavanje sukoba i neslaganja među timovima i zadacima putem korigiranja i usklađivanja. Ovu koordinaciju vrši pomoćnik komandanta lokacije. 

2.5. Komandant individualnog tima predvodi tim u izvršavanju dodijeljenih zadataka.  Svaki komandant individualnog tima izvršava ovu komandnu dužnost. 

3. Komandant operacije spašavanja donosi glavne odluke o korištenju rasploživih resursa u skladu sa operativnim planom koje podnose operativni štab u LEMA-i i OSOCC-u. Ovakva naređenja (lokacije, zadaci i resursi) spuštaju se do komandanta lokacije koji, zatim, izdaje zasebne zadatke komandantima individualnih timova stavljenih na raspolaganje. 

3.1. Kako je svaki komandant individualnog tima odgovoran za svoj tim, on, na osnovu sposobnosti tima i raspoložive opreme, daje svoju saglasnost za zadatke koji se dodjeljuju njegovom timu, istovremeno uzimajući u obzir njihovu sigurnost i zaštitu.  Svaki komandant individualnog tima ponosi izvještaj o rezultatima njegovog tima komandantu lokacije i OSOCC-u.

Struktura komande i kontrole (terenska vježba)
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EADRCC



Zemlja domaćin

NATO Headquarters

1110 Brussels

Belgium

Tel:
+32-2-707.2670

Faks:
+32-2-707.2677

Email:
eadrcc@hq.nato.int
POC: 

(kontakt osoba)

Rok:
DD  MM GGGG
Svrha upitnika je da pruži zemlji domaćinu i EADRCC-u preliminarne informacije o nivou učešća, koje će se naknadno potvrditi tokom glavne planske konferencije.

UPITNIK O UČEŠĆU
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Email:














Učestvuje kao dio:

□ 
Izvršnog tima vježbe (DISTAFF)

□
DISTAFF Radne grupe

□
Ocjenjivač

□
OSOCC član

EADRCC



Zemlja domaćin

NATO Headquarters

1110 Brussels

Belgium

Tel:
+32-2-707.2670

Faks:
+32-2-707.2677

Email:
eadrcc@hq.nato.int
POC: 

(kontakt osoba)

Rok:
DD  MM GGGG
Svrha upitnika je da pruži zemlji domaćinu i EADRCC-u preliminarne informacije o nivou učešća, koje će se naknadno potvrditi tokom glavne planske konferencija.

PLAN OCJENJIVANJA/PROCJENE

A. MOGUĆA STRUKTURA I SADRŽAJ

1. Uvod

Pojasniti da ovaj dokument treba da pomogne izvršenje procesa procjene i pruži dragocjene informacije članovima tima za procjenu. Plan procjene također precizira uslove za procjenu tako što uzima u obzir:

2. Obim i ciljeve vježbe

Važno je dobro definirati i prezentirati sveukupni obim vježbe i  ciljeve koji se njom žele postići  jer će se na osnovu toga vršiti procjena vježbe.

3. Proces procjene

Opis dokumentacije, elemenata koji se procjenjuju i metodologije.

4. Brifinzi

Važno je prije i tokom vježbe jasno defionirati gdje i kada će se tim za procjenu sastati radi brifinga kako bi mogao dati povratne informacije i, po potrebi, napraviti prilagodbe.

5. Izvještaji

Još jedan važan elemenat su izvještaji, njihova vrsta, mjesto i vrijeme podnošenja. Pored toga, treba odlučiti koju formu izvještaja će koristiti ocjenjivači.

6. Referentni materijal 

Ovakve vježbe pružaju priliku da se izvježba i testira nekoliko EAPC procedura  navedenih u niz dokumenata. Preporučuje se sastavljanje spiska  tih dokumenata radi lakšeg rada.

7.  Ulogu i funkciju štabnih elemenata

Opisati ulogu i funkcije raznih štabnih elemenata.

8. Sastav, zadatak i uloge Tima za procjenu

Opis odgovornosti, zadataka i uloga, kao i ključne činjenice da su ocjenjivači nezavisni i imaju pristup svim objektima i lokacijama vježbe.

9.  Praktične aranžmane

Postoji niz praktičnih pitanja koja se moraju  razjasniti kao što su: zborno mjesto, brifinzi, prehrana, dobrobit, komunikacija, sigurnost i zaštita, itd.

PRIMJER

KAKO OBRADITI IDENTIFICIRANE LEKCIJE U IZVJEŠTAJIMA

	Br.
	Opservaciije/identificirane lekcije
	Korektivne mjere/preporuka


	Nosilac aktivnosti

	Cilj/ Dio 1 – npr. Učešće u vježbi



	1.1
	Aaaaaaaa


	Bbbbbbbb
	ccccc

	Cilj /Dio 2 – npr. Planiranje vježbe



	2.1
	Aaaaaaaa


	Bbbbbbbb
	ccccc

	2.2
	Aaaaaaaa


	Bbbbbbbb
	ccccc


Definicije:

Opservacija

Pitanje u kojem je identificirana potreba za poboljšanjima ili nešto što se pokazalo kao dobro i može biti korisno za buduće aktivnosti (u tom slučaju se ne moraju navoditi korektivne mjere i nosilac aktivnosti jer se ništa ne treba poboljšavati).

Identificirana lekcija

Opservacija za koju je definirana korektivna mejra i predložen nosilac aktvionosti koji će te mjere provesti.

Korektivne mjere 

Mjere koje se mogu poduzeti radi ispravke pogrešnog ili poboljšanja uslova.

Nosilac aktivnosti
Organizacija zadužena da implementira ili pomogne implementaciju odobrenih aktivnosti.

Kontrolna lista (checklist) za podršku zemlje domaćina

1. Ulazna mjesta (aerodromi, pomorske luke, granični prelazi) za međunarodne timove/sredstva

2.  Aranžmani za prelazak granice

3. Vize- pozivno pismo-putni dokumenti

4. Imigracijske procedure

5. Carinske procedure

6. Izuzeće od dadžbina, poreza i taksi

7. Procedure uvoza za radio opremu, vozila, plovila, potrebnu opremu, farmaceutske proizvode, opasne materijale (HAZMAT),  potrošne robe kao što su hrana/gorivo/nafta/ maziva, valute, krv i plazma, životinje (psi tragači), alkohol...

8. Transport u zemlji od mjesta ulaska

9. Mjesta ulaska za  snabdjevanje

10.  Aranžmani/procedure za povlačenje

11.  Obezbjeđivanje/iznajmljivanje vozila

12. Osiguranje za vozila/ rukovaoce opremom

13. Snabdjevanje/ cijena goriva i drugih naftnih derivata 

14. Snabdjevanje komprimiranim plinom

15. Smještaj, prehrana, mokri čvorovi, WC, tuševi; baza za operacije u skladu sa INSARAG smjernicama

16. Obezbjeđenje namještaja za smještajne objekte

17. Obezbjeđenja karti

18. Snabdjevanje hranom i kuhinjsko-trpezarijski objekti

19. Snabdjevanje pitkom vodom

20. Snabdjevanje električnom energijom

21. Interna komunikacija za međuanrodne timove- dostava informacija o frekvencije, tehničkim detaljima, itd.

22. Dozvoljeni spektri frekvencija

23. Podizanje telekomunikacijskih antena

24. Pristup/ povezanost sa telekomunikacijskim mrežama

25.  Internet konekcija

26. Usluge koje se plaćaju/ ne plaćaju

27. Pristup bankarskim uslugama

28. Obezbjeđenje  poštanskih usluga

29. Pristup zdravstvenom osiguranju 

30. Obezbjeđenje područja za rad i održavanje

31. Obezbjeđenje kancelarijskog prostora i opreme

32. Obezbjeđenje smještajnih i radnih objekata i područja

33. Obezbjeđenje usluga održavanja

34. Obezbjeđenje domarskih usluga

35. Obezbjeđenje usluga lokalnih nabavki

36. Obezbjeđenje  mehaničke opreme za  rukovanje teretom

37. Obezbjeđenje skladišnog prostora/područja/ sigurnih skladišta

38. Obezbjeđenje rashladnog skladišta

39. Pristup lokalnoj radnoj snazi

40. Obezbjeđenje prevodilačkih usluga ( pismenih/usmenih)

41. Obezbjeđenje zdravstvenih usluga (uključujući i stomatološke usluge)

42. MEDEVAC i povratak u zemlju porijekla iz zdravstvenih razloga

43.  Propisi o zaštiti okoline koji se moraju poštivati

44.  Obezbjeđenje usluga  kanalizacije/odvoza smeća

45. Pravni status međunarodnih timova; model sporazuma, Aneks 1 Smjernica iz Osla

46. Privremene radne dozvole, privremeno priznanje profesionalnih kvalifikacija

47. Dozvola za nošenje oružja za (međunarodne) vojne timove – (nije) data?

48. Primjena domaćeg zakonodavstva u slučaju kršenja zakona

49.  Odustajanje od zahtjeva za naknadu štete u slučaju nenamjernog oštećenja imovine

50. Politika rada sa medijima; Smjernice iz Budimpešte.

SPISAK SKRAĆENICA

ASS OSC 
Assistant On-Site Commander (pomoćnik komandanta lokacije)

AT 

Assessment Team (Tim za procjenu)

BCP 

Border Crossing Point (mjesto prelaska granice)

BoO 

Base of Operations (baza za operacije)

CBRN 
Chemical, Biological, Radiological and Nuclear (agents) (ABH i radiološki agensi)

CBR 

Chemical, Biological and Radiological (BH i radiološki)

CEP 

Civil Emergency Planning (planiranje za vanredne situacije)

CIP 

Critical Infrastructure Protection (zaštita kritične infrastrukture)

CIS 

Communication and Information System (komunikacijsko-informacijski sistemi)

CPX 

Command Post Exercise (vježba komandnog mjesta)

DISTAFF 
Directing Staff  (Tim za vođenje vježbe)

EADRCC 
Euro-Atlantic Disaster Response Co-ordination Centre 



(Euroatlantski koordinacijski centar za odgovor na katastrofe)

EADRU 
Euro-Atlantic Disaster Response Unit



(Euroatlantska jedinica za odgovor na katastrofe)

EAPC 

Euro-Atlantic Partnership Council



(Euroatlantsko partnersko vijeće)

EMPT 

Exercise Management Planning Team



(Tim za planiranje i rukovođenje vježbom)

EPP

 Exercise Project Plan (Plan projekta vježbe)

EPT 

Exercise Planning Team (Tim za planiranje vježbe)

ETD 

Estimated time of departure (predviđeno vrijeme polaska)

FTX 

Field Training Exercise (terenska pokazna vježba)

FIR 

First Impression Report (izvještaj o prvim utiscima)

FPC 

Final Planning Conference (finalna planska konferencija)

HDS 

Head of Directing Staff (šef osoblja za rukovođenje i kontrolu vježbe)

HAT 

Head of Assessor Team  (šef tima za procjenu)

HQ 

Headquarters (komanda/štab)

IAEA 

International Atomic Energy Agency 

(Međunarodna agencija za atomsku energiju)

IDRA 

International Disaster Relief Assistance



Međunarodna  pomoć u katastrofama

INSARAG 
International Search and Rescue Advisory Group



(Međunarodna savjetodavna grupa za potrage i spašavanje)

IO 

International organizations (međunarodne organizacije)

IPC 

Initial Planning Conference (inicijalna planska konferencija)

IPOC 

Initial Point of Contact (inicijalna kontakt osoba)

LEMA 
Local Emergency Management Authority



(lokalni organ za rukovođenje aktivnostima odgovora na vanrednu situaciju)

LO 

Liaison Officer (oficir za vezu)

MAA 

Mutual Aid Agreements (sporazumi o uzajamnoj pomoći)

MCDA 
Military and Civil Defense Assets (vojna i civilna odbrambena sredstva)

MEDEVAC 
Medical Evacuation (medicinska evakuacija)

MHE 

Material Handling Equipment (oprema za rukovanje teretom)

MPC 

Main Planning Conference (glavna planska konferencija)

MTF 

Medical Treatment Facility (objekti zdravstvene zaštite)

NGO 

Non Governmental Organisations (nevaldine organizacije)

OCE 

Officer Conducting the Exercise (oficir koji izvodi vježbu)

OPCW 
Organisation for Prohibitation of Chemical Weapons



(Organizacija za zabranu  hemijskog oružja)

OSC 

On-Site Commander (komandant lokacije)

OSDS 

On-Site Directing Staff (Distaff)



(osoblje koje rukovodi i kontrolira vježbu na lokaciji)

OSE 

On-Site Evaluation (ocjena na licu mjesta)

OSOCC 
On-Site Operations Co-ordination Centre 

(operativni koordinacijski centar na lokaciji)

PC 

Press Centre (press centar)

PfP 

Partnership for Peace (Partnerstvo za mir)

PIC 

Public Information Centre (centar za informiranje javnosti)

POC 

Point of Contact (kontakt osoba)

POL 

Petroleum Oils(s) and Lubricants (goriva i maziva)

PPM 

Preliminary Planning Meeting (preliminarni sastanak za planiranje)

PWP 

Partnership Work Programme (radni program partnerstva)

RC 

Rescue Commander (komandant akcija spašavanja)

SAR 

Search and Rescue (portage i spašavanje)

SCEPC 
Senior Civil Emergency Planning Committee



(Viši komitet za planiranje za vanredne situacije)

SSAR

 Specialised search and rescue (specijalizirana potraga i spašavanje)

TC 

Team Commander (komandant tima)

t.b.d. 

To be determined (treba odrediti)

t.b.c 

To be confirmed (treba potvrditi)

TTX 

Table-Top Exercise (table-top vježba)

UN 

United Nations (Ujedinjeni narodi)

UN–OCHA 
United Nations Office for the Co-ordination of Humanitarian Affairs



(UN Ured za koordinaciju humanitarnih poslova)

UNDAC 
United Nations Disaster Assessment and Co-ordination Team



(UN Tim za procjenu katastrofe i koordinaciju)

VIP 

Very Important Person (veoma važna osoba)

WG

Working Group (radna grupa)

WHO 

World Health Organisation (Svjetska zdravstvena organizacija)

Šef i zamjenik Tima za procjenu
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